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Аннотация. В настоящей статье рассматриваются немецкие девербативы-композиты 
в функционально-семантическом аспекте. Функционально-семантический ракурс предпола­
гает рассмотрение сложных девербативов немецкого языка в аспекте их таксисной актуали­
зации.

Целью исследования является описание девербативов-композитов как соактуализаторов 
таксисных категориальных значений, реализуемых в высказываниях с предложно-именными 
сочетаниями. Объект исследования -  немецкие девербативы-композиты пяти структурных 
типов. Предмет исследования -  описание таксисных девербативов-композитов в функцио­
нально-семантическом аспекте. Актуальность настоящего исследования связана с неосве­
щенностью немецких девербативов-композитов в функционально-семантическом аспекте.

Эмпирический материал отобран с помощью метода целевой выборки из электронной 
базы данных Лейпцигского национального корпуса (LC) и Электронного словаря немецкого 
языка (DWDS). В процессе исследования использовались гипотетико-дедуктивный, индук­
тивный и описательный методы; метод интерпретации и обобщения языковых фактов, а так­
же элементы компонентного, дистрибуционного и трасформационного анализа.

В ходе исследования установлено, что девербативы-композиты в сочетании с различными 
обстоятельственными предлогами (темпоральными, нетемпоральными) выступают в функ­
ции таксисных соактуализаторов в высказываниях с предложно-девербативными конструк­
циями.
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Abstract. This article examines German deverbative composites in the functional-semantic as­
pect. The functional-semantic perspective involves examining complex deverbatives of the German 
language in the aspect of their taxis actualization.

The aim of the study is to describe deverbative composites as co-actualizers of taxis categorical 
meanings realized in utterances with prepositional-nominal combinations. The object of the study is 
German deverbative composites of five structural types. The subject of the study is the description 
of taxis deverbative composites in the functional-semantic aspect. The relevance of this study is due 
to the lack of coverage of German deverbative composites in the functional-semantic aspect.

The empirical material was selected using the purposive sampling method from the electronic 
database of the Leipzig National Corpus (LC) and the Electronic Dictionary of the German Lan­
guage (DWDS). The hypothetico-deductive, inductive and descriptive methods were used in the 
study; the method of interpretation and generalization of linguistic facts, as well as elements of 
component, distributional and transformational analysis.

The study established that composite deverbatives in combination with various adverbial prep­
ositions (temporal, non-temporal) act as taxis co-actualizers in utterances with prepositional-dever- 
bative constructions.
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Введение. Вопросы семантики, 
структуры и функционирования немец­
ких композитов рассматривались в ра­
ботах таких отечественных языковедов, 
как В. С. Вашунин, И. В. Архипова, 
Р. З. Мурясов, Г. Р. Искандарова, 
Г. В. Колпакова, Н. А. Крупнова, 
Н. А. Маслова, Е. А. Кукушкина, 
Л. В. Самосудова, М. И. Вечканова, 
С. В. Муратова, Н. В. Рябченко, 
Л. М. Чучва и др.) [1-13].

Работа В. С. Вашунина посвящена 
детальному описанию субстантивных 
сложных слов в немецком языке [2]. 
Г. В. Колпакова исследует типы се­
мантических структур немецких ком­
позитов [3, c. 110-113]. Н. А. Круп­
нова дает общую характеристику 
композитов немецкого языка [4, c. 54-57]. 
Е. А. Кукушкина, Л. В. Самосудова, 
М. И. Вечканова анализируют эко­
номические номинативные компози­

ты в английском и немецком языках 
[5, c. 143-148]. Р. З. Мурясов и Г. Р. Ис- 
кандарова исследуют функциониро­
вание именных композитов в текстах 
новостных рассылок [8, c. 308-312]. 
Н. А. Маслова рассматривает процес­
суальные композиты-номинализации 
немецкого языка в сопоставительном 
аспекте [6, c. 66-73]. С. В. Мурато­
ва описывает немецкие композиты 
с реляционной семантикой [7, c. 78-85]. 
М. И. Носачева рассматривает вопрос 
композитарного словообразования в рус­
ском и немецком словообразовании 
[9, c. 26-29]. А. Г. Садыкова изучает 
проблему субстантивного словосложе­
ния в тюркских и германских языках 
в сравнительно-типологическом аспекте 
[11; 12]. Работа Н. В. Рябченко посвяще­
на описанию немецких субстантивных 
композитов с дефисов [10, c. 357-359). 
Л. М. Чучва дает подробную характери­
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стику субстантивным композитам в не­
мецком языке [13, с. 69-76].

Зарубежные исследователи рассма­
тривают девербативные имена суще­
ствительные различных словообразова­
тельных моделей [14-18].

В фокусе исследовательского внима­
ния -  немецкие девербативы-компози- 
ты, употребляемые с обстоятельствен­
ными предлогами (темпоральными, 
нетемпоральными) и выступающие 
в роли таксисных соактуализаторов. 
В составе предложно-именных кон­
струкций девербативы-композиты реа­
лизуют различные таксисные значения, 
одновременности, предшествования 
и следования. Предлог (темпоральный, 
нетемпоральный) выполняет две важ­
нейшие функции: таксисообразующую 
и функцию маркера таксисных значений.

Целью исследования является опи­
сание девербативов-композитов как 
соактуализаторов таксисных категори­
альных значений, реализуемых в вы­
сказываниях с предложно-именными 
сочетаниями.

Объект исследования -  немецкие де- 
вербативы-композиты пяти структурных 
типов. Предмет исследования -  описание 
таксисных девербативов-композитов 
в функционально-семантическом аспек­
те, их функционирование как таксис- 
ных соактуализаторов в высказываниях 
с предложными сочетаниями.

Актуальность настоящего исследова­
ния связана с неосвещенностью немец- 
ких-девербативов-композитов в функ­
ционально-семантическом аспекте. 
Функционально-семантический аспект 
предполагает рассмотрение сложных 
девербативов акциональной (процес­
суальной, статальной) семантики в со­
ставе предложно-именных конструкций 
в роли соактуализаторов таксисных 
категориальных значений одновремен­
ности и разновременности (следования, 
предшествования).

Эмпирический материал был ото­
бран с помощью метода целевой выбор­

ки из электронной базы данных Лейп­
цигского национального корпуса (LC)1 
и Электронного словаря немецкого язы­
ка (DWDS)2. В процессе исследования 
использовались такие методы, как ги- 
потетико-дедуктивный, индуктивный, 
описательный, метод интерпретации 
и обобщения языковых фактов, а также 
элементы компонентного, дистрибуци- 
онного и трасформационного анализа.

Результаты. В результате исследо­
вания установлено, что немецкие де- 
вербативы-композиты, входящие в со­
став предложно-именных конструкций 
с темпоральными и нетемпоральными 
предлогами, реализуют таксисные кате­
гориальные значения одновременности 
и разновременности.

При определении термина композит 
учитываются следующие признаки: 
а) семантическое единство при лексиче­
ской знаменательности частей компози­
та; б) стирание грамматического значе­
ния между компонентами образования; 
в) грамматическое единство (морфоло­
гическое и синтаксико-функциональ- 
ное); г) соотнесенность со словосочета­
нием.

Согласно определению А. Г. Садыко- 
вой, «композит -  структурно-сложная 
полифункциональная единица прямой 
или косвенной номинации, разновид­
ность деривата, образованная по стан­
дартной модели или путем номина­
ции синтаксического словосочетания» 
[11, с. 17]. Субстантивные (именные) 
композиты обладают признаками как 
лексической, так и синтаксической кон­
струкции. С позиции лексикологии они 
рассматриваются как лексико-семанти­
ческий феномен, а с позиции синтакси­
са -  как продукт преобразования син­
таксических конструкций [11, с. 17].

1 LC -  Leipziger Corpora (Лейпцигский нацио­
нальный корпус).

2 DWDS -  Digitales Worterbuch der deutschen 
Sprache (Электронный словарь немецкого язы­
ка).
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В настоящей работе рассматрива­
ются субстантивные композиты, вто­
рым (опорным) компонентом которых 
являются отглагольные имена суще­
ствительные на -en, в связи с чем нами 
используется термин девербативы-ком- 
позиты.

Среди обследованных детерминатив­
ных девербативов-композитов выделя­
ются акциональные, процессуальные 
и статальные имена следующих струк­
турных типов:

1) имя существительное + деверба- 
тив на -en, например: das Vaterwerten, 
das Mutterwerden, das Feuermachen, 
das Zeitunglesen, das Kaffeetrinken, das 
Briefeschreiben;

2) имя прилагательное + девербатив 
на -en, например: das Dunkelwerden, 
das Hellwerden, das Kaltwerden, das 
Schwangerwerden, das Kaltbleiben;

3) наречие + девербатив на -en,
например: das Linksabbiegen, das
Rechtsabbiegen, das Vorwdrtslaufen, das 
Vorwartsfahren, das Vorwartsreiten, das 
Vorwartsgehen, das Ruckwartslaufen, das 
Ruckwartsgehen, das Spataufstehen;

4) причастие II + девербатив на 
-en, например: das Getrenntsein, das 
Getrenntwerden, das Gefangenbleiben, 
das Verrucktwerden;

5) имя существительное с предло­
гом + девербатив на -en, например: das 
Nachhausegehen, das Nachhausefahren, 
das Zubettgehen, das Zuhausebleiben.

К девербативам-композитам первого 
типа относятся акциональные имена, 
употребляемые как с темпоральными, 
так и с нетемпоральными предлога­
ми (das Mutterwerden, das Vaterwerden, 
das Zahneputzen, das Feuermachen, 
das Zeitunglesen, das Bucherlesen, 
das Teetrinken, das Kaffeetrinken, das 
Turenschlagen, das Briefeschreiben, 
das Pilzesuchen, das Fragenstellen, das 
Antwortgeben, das Notengeben, das 
Klavierspielen, das Geigespielen, das 
Brotschneiden, dasHaareschneiden и др.).

Например:
(1) Beim Kaffeetrinken war das Finale 

schon entschieden (LC).
(2) Sie treffen sich zum Kaffeetrinken 

und gehen ins Kino (LC).
(3) Nach dem Kaffeetrinken und dem 

Buhnenprogramm wird dann richtig groB 
aufgetischt (LC).

(4) Seit dem Vaterwerden vor ein paar 
Jahren habe sich das Fruhaufstehen um 
halb sieben bei ihm eingeschlichen, 
schildert er seinen Tagesablauf (LC).

(5) «Beim Mutterwerden gibt man seine 
Unabhangigkeit auf, um fur jemanden 
verantwortlich zu sein, der komplett 
abhangig ist», sagt Natalia (LC).

В высказываниях (1) и (3) акци- 
ональный девербатив-композит das 
Kaffeetrinken употреблен с темпораль­
ными предлогами bei, nach, выполня­
ющими таксисообразующую функцию 
и функцию маркера таксисных значе­
ний одновременности и следования. 
Данный композит выступает таксисным 
соактуализатором (наряду с глагольны­
ми предикатами).

В примере (2) девербатив das 
Kaffeetrinken употребляется с финаль­
ным (целевым) предлогом zu и актуа- 
лизует финально-таксисное значение 
одновременности.

В высказываниях (4-5) процессу­
альные девербативы-композиты das 
Vaterwerden и das Mutterwerden при со­
четании с темпоральными предлогами 
seit и bei реализуют таксисные катего­
риальные значения следования и одно­
временности.

К девербативам-композитам вто­
рого типа относятся такие процес­
суальные и статальные композиты, 
как das Dunkelwerden, das Dunkelsein, 
das Hellwerden, das Kaltwerden, das 
Schwangerwerden, das Kaltbleiben и др. 
Например:

(6) Zum Warmwerden mit dem Mikro 
stehen erst mal Musikwunsche und die 
Vorstellungsrunde an (LC).
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(7) Und so stand ich kurz vor dem 
Dunkelwerden an der Schaukel und 
tauchte das Kind an, wahrend ich fur diese 
Kolumne Szenen meines Tages ins Handy 
tippte (LC).

(8) Aber auch LED- Lichtkanten 
setzen die Kuche vor allem nach dem 
Dunkelwerden in Szene (LC).

(9) Die Revierforsterei Bessunger Forst 
in der Aschaffenburger StraBe 200 bietet 
denen, die lieber einen bereits geschlagener 
Weihnachtsbaum erwerben wollen, am 
Freitag, 15. Dezember, von 13 Uhr bis zum 
Dunkelwerden die Gelegenheit dazu (LC).

В высказывании (6) процессуальный 
девербатив-композит das Warmwerden 
с финальным предлогом zu актуализу- 
ет финально-таксисное значение одно­
временности. В высказываниях (7-9) 
процессуальный девербатив-композит 
das Dunkelwerden при употреблении 
с темпоральными предлогами vor, nach, 
bis участвует в актуализации таксисных 
значений предшествования, следования 
и одновременности.

К девербативам-композитам тре­
тьего типа относятся акциональные 
композиты, детерминативным ком­
понентом которых является наре­
чие (Linksabbiegen, Rechtsabbiegen, 
Vorwartslaufen, Vorwartsfahren,
Vorwartsreiten, Vorwartsgehen,
Ruckwartslaufen, Ruckwartsgehen и др.). 
Например:

(10) Im Vorwartsreiten wurde ich 
zu meiner Uberraschung gewahr, daB 
auf einem der Stumpfe druben ein alter 
Mann, in der jammervollsten Haltung 
zusammengekauert, reglos dahockte, in 
der kalten Nacht, hoch in den einsamen 
Bergen ein etwas unheimliches Bild (LC).

(11) Nun beschleunigt der Pilot weiter 
durch Vorwartslaufen (LC).

(12) Diese dienen hauptsachlich zum 
Vorwartsschwimmen (LC).

(13) Nur im Vorwartsgehen gelangt man 
ans Ende der Reise (LC).

(14) Beim Ruckwartsfahren fuhr er 
gegen die Front ihres Wagens (LC).

(15) AuBerdem gibt es neue Assistenten
fur das Ruckwartsfahren mit einem 
Anhanger (LC).

(16) Ein Kameramann des ZDF hatte 
beim Ruckwartsgehen einem Kellner 
das Tablett aus der Hand geschlagen, 
woraufhin mit Sekt und Orangensaft 
gefullte Glaser auf dem Boden zerbrachen 
(DWDS).

(17) Beim Vorwartsfahren am Berg 
gibt es durch eine zusatzliche (statische) 
Verschiebung der Achslast weitere 
Traktionsvorteile (DWDS).

(18) An dieser Kreuzung fuhr der 
Lenker beim Rechtsabbiegen die Ampel 
um und floh danach (LC).

(19) Beim Linksabbiegen ist der Traktor 
auf die rechte Seite gekippt (LC).

(20) Er ordnete sich laut Polizei 
zum Linksabbiegen ein, wartete den 
Gegenverkehr ab und bog in die StraBe ein 
(LC).

(21) Kurz nach dem Linksabbiegen auf 
die Mulheimer StraBe hielt die Polizei die 
Raser an und kontrollierte sie (LC).

В высказываниях (10), (13-14),
(16-19) и (21) акциональные девер- 
бативы-композиты das Vorwartsreiten, 
das Vorwartsschwimmen, das
Ruckwartsfahren, das Ruckwartsgehen, 
das Rechtsabbiegen, das Linksabbiegen 
употребляются с темпоральными пред­
логами in, bei, nach и выступают в каче­
стве таксисных соактуализаторов, уча­
ствуя в реализации таксисных значений 
одновременности и следования.

В высказывании (11) девербатив-ком- 
позит das Vorwartslaufen употребляется 
с предлогом durch в медиальном значе­
нии и актуализует медиально-таксисное 
значение одновременности. В приме­
рах (15) и (20) те же девербативы-ком- 
позиты употребляются с финальными 
предлогами zu и fur. Данные предлоги 
с семантикой цели выполняют такси­
сообразующую функцию и маркируют 
финально-таксисные значения одновре­
менности.
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К девербативам-композитам четвер­
того типа относятся процессуальные 
и статальные детерминативные компо­
зиты, определительным компонентом 
которых причастие (das Getrenntsein, 
das Getrenntwerden, das Gefangenbleiben, 
das Verrucktwerden и др.). Например:

(22) Aber es war zum Verrucktwerden: 
Wir hatten etliche Springer auf den Platzen 
zwei bis sechs -  mal hinter Jens WeiBflog, 
mal hinter Dieter Thoma, mal hinter Sven 
Hannawald (LC).

(23) Er hat Talent zum Beglucktwerden 
(LC).

(24) Infolge des Getrenntseins durch 
zwei Autobahntrassen orientiert sich 
Rottum eher zum benachbarten Bonen- 
Nordbogge und zu Hamm (DWDS).

(25) Durch das Getrenntsein hindurch 
wahrte eine unerklarliche Beziehung 
mit jenem anderen Teil seines Lebens, 
beinahe so, wie den Verwundeten noch das 
zerschmetterte Glied schmerzt, das ihm 
der Arzt schon vom Korper getrennt hat 
(DWDS).

В высказываниях с финальным пред­
логом zu ^м. примеры 22-23) процес­
суальные девербативы-композиты das 
Verrucktwerden и das Beglucktwerden 
участвуют в актуализации финально- 
таксисных значений одновременности. 
В высказываниях (24-25) статальный 
девербатив-композит das Getrenntsein 
употребляется с консекутивным пред­
логом infolge и медиальным предлогом 
durch. Данный композит реализует кон- 
секутивно-таксисное и медиально-так- 
сисное значения одновременности.

К девербативам-композитам пятого 
типа относятся процессуальные и ста- 
тальные детерминативные композиты, 
определительным компонентом кото­
рых является имя существительное 
с предлогом (das Nachhausegehen, das 
Nachhausefahren, das Zubettgehen, das 
Zuhausebleiben и др.). Например:

(26) Furs Zuhausebleiben war’s an 
diesem Mittag zwischen den Jahren indes 
zu spat (LC).

(27) Der Landrat Sandro Zehner 
(CDU) rief zum Zuhausebleiben auf: 
«Mein dringender Appell: Bleiben Sie am 
Dienstag unbedingt zu Hause» (LC).

(28) Slenyto wird eine halbe bis eine 
Stunde vor dem Zubettgehen, mit oder 
nach der letzten Mahlzeit eingenommen 
(DWDS).

(29) Als er vom Tisch aufstehen durfte 
betonte er mit stolzgeschwellter Brust, dass 
er uns prima hat ausreden lassen, bestand 
allerdings kurz darauf beim Zubettgehen, 
auf einem ausfuhrlichen Gesprach unter 
Mannern (DWDS).

(30) «Frohes neues Jahr», wunscht 
ein alterer Herr einem Parteifreund beim 
Nachhausegehen... (DWDS).

В высказываниях (26-27) акцио- 
нальный девербатив-композит das 
Zuhausebleiben c финальными предло­
гами fur  и zu является соактуализатором 
финально-таксисных значений одно­
временности. В высказываниях (29-30) 
композиты das Nachhausegehen и das 
Nachhausegehen употребляются с тем­
поральным предлогом bei и реализуют 
таксисное значение одновременности.

Выводы. Таким образом, функцио­
нально-семантический аспект рассмо­
трения немецких девербативов-компо- 
зитов различных структурных типов 
подразумевает их рассмотрение в функ­
ции соактуализаторов таксисных кате­
гориальных значений одновременности 
и разновременности (следования, пред­
шествования) в высказываниях с пред­
ложно-именными конструкциями. Рас­
сматриваемые девербативы-композиты 
употребляются с различными обстоя­
тельственными предлогами -  темпо­
ральными и нетемпоральными (финаль­
ными, медиальными) -  и участвуют 
в актуализации таксисных значений 
одновременности, предшествования 
и следования.

Теоретическая значимость иссле­
дования связана с разработанностью 
вопроса таксисной актуализации по­
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средством немецких девербативов-ком- 
позитов. Перспективы исследования 
связаны с дальнейшим изучением так­
сисного функционала девербативов- 
композитов в других германских язы­
ках. Результаты исследования могут

быть использованы в практике препода­
вания курсов теоретической и функци­
ональной грамматики в языковом вузе, 
а также при проведении спецкурсов по 
теории таксиса и дериватологии.
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